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Resumen. 

El desarrollo de habilidades para la comunicación y comprensión lectora en la lengua  

inglesa constituye  una necesidad para los profesionales que se desempeñan  como 

profesores universitarios, pues deben  enfrentar una serie  de procesos relacionados con 

la superación e investigación; el cambio de su categoría  docente a una superior. Estos 

docentes  presentan insuficiencias  en el dominio de las habilidades requeridas  para la 

realización  del ejercicio de lengua extranjera   para el empleo  de las mismas  en 

función  de otras tareas  vinculadas  con la superación  y el intercambio académico. Es 

por ello que  a partir  de las insuficiencias  detectadas en el diagnóstico aplicado  se ha 

estudiado a profundidad  la forma de paliar  las dificultades existentes. Para la 

investigación  fueron empleados métodos teóricos y empíricos  que permitieron orientar 

objetivamente la investigación realizada y poner en práctica una estrategia metodológica 

con satisfactorios resultados. 

Palabras claves: Habilidades; Categoría docente; Superación. 
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El inglés como idioma extranjero en  la superación de los profesores.         

Entre los retos  de la universidad de hoy, se establece la contribución  al incremento de 

la calidad de los recursos humanos  que laboran  en los centros  de Educación Superior 

como expresara Miguel Díaz Canel, Ministro de la Educación Superior, en mesa 

redonda informativa  en septiembre de 2011; es posible transformar  la realidad a través 

de  la educación de postgrados ,como una necesidad que debe satisfacerse para la  

actualización  de los conocimientos  y al correcto  desarrollo  de las tareas planteadas  a 

los docentes  en la esfera  de la actividad que realizan. 

De ahí  que la universidad cubana no se mantenga  al margen  de estos cambios  y esté 

llamada  a prepararse  para enfrentar  los desafíos  del siglo XXI en un panorama donde 

la superación profesional del docente adquiere especial relevancia. (Horruitiner ,2008). 

El profesor universitario en su ascenso categorial docente debe mostrar una mayor 

independencia  y responsabilidad mediante la actualización y puesta en práctica de 

conocimientos con un basamento en concepciones  teóricas – metodológicas necesarias  

en la enseñanza de lenguas extranjeras  en correspondencia  con los cambios  actuales 

que exige la modalidad semipresencial. 

“El proceso de formación y desarrollo de las cuatro habilidades verbales se encamina  

hacia la competencia  comunicativa  profesional, donde el estudiante  debe hacer  un uso 

pragmático, auténtico y funcional de la lengua .Entiéndase por competencia 

comunicativa  profesional la capacidad  de estar altamente preparado para comunicarse  

a través  de la producción de textos auténticos de carácter académico y personal, en 

concordancia  con la  situación  dada  en el quehacer  profesional”.(García ,2007). 

Se comparte lo planteado por el autor citado anteriormente y se considera que el 

profesional en su  preparación en el idioma inglés  para el ascenso categorial debe 

utilizar  la lengua  de manera productiva  cumpliendo  lo establecido  en los  niveles o 

descriptores  de idioma  según la categoría  por la que se opte. 

El dominio  del inglés  como lengua extranjera  se fundamenta en que la presentación 

del material docente -  morfosintáctico  y léxico – se produce  sobre una base  sintáctica 

,se tiene  en  cuenta el  funcionamiento  de la lengua  en situaciones  comunicativas ,y 
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los procesos  de comunicación lingúística – comprensión ,expresión oral ,lectura y 

escritura –se tratan de manera integral.(Varona,2010).                                      

El tratamiento  y la agrupación del material lingüístico presentan en cada nivel 

características particulares  que responden  a los objetivos parciales  que se persiguen 

.La necesidad  de desarrollar conocimientos, hábitos, habilidades y capacidades diversas 

en un plazo determinado exige una cuidadosa dosificación en el tratamiento de estos 

aspectos, así como en los procedimientos de cada nivel, con miras al logro de los 

objetivos propuestos. 

El idioma es la clave de la cultura, y sin ellas personas quedan fuera de todo, excepto en 

aspectos marginales de la cultura. Al mismo tiempo, al aprender un idioma, la persona 

es incapaz de comprender los matices, los juegos de palabras y la jerga, a menos que 

también aprenda otros aspectos de la cultura. (Valdés Pulido, 2007). Por fortuna, el 

aprendizaje de ambos va de la mano; se desarrolla una cierta percepción de las personas 

y sus actividades en forma natural con el dominio creciente del idioma.  

El idioma se describe como el espejo de la cultura y es multidimensional por naturaleza. 

La afirmación es cierta no sólo en la palabra hablada, sino también del idioma no verbal 

de los negocios internacionales. Los mensajes se transmiten por medio de las palabras 

utilizadas, por la forma en que se pronuncian y por medios no verbales como gestos, 

posición corporal y contacto visual.  

Con frecuencia se requiere el dominio del idioma, antes de que una persona sea 

introducida a una cultura distinta a la suya. El dominio del idioma debe ir más allá de la 

capacidad técnica porque cada idioma tiene palabras y frases que pueden comprenderse 

con facilidad en el contexto. Dichas frases son portadoras de la cultura; representan 

formas especiales en que una cultura se ha desarrollado para entender algunos aspectos 

de la existencia humana. (Rodríguez Rubio, 2007). 

El idioma proporciona más que una capacidad de comunicación. Va más allá de una 

comunicación mecánica, a la interpretación de los contextos. 

En la comunicación del idioma inglés en los profesores, el docente encargado de la 

superación de los anteriormente mencionados tendrá en cuenta en la práctica lo que 

espera del alumno (expectativas de logro), qué estrategias usar como docentes para 



CD de Monografías 2012 

(c) 2012, Universidad de Matanzas “Camilo Cienfuegos” 

 

lograr lo que se espera (orientaciones para la enseñanza) y cómo evaluar aquello que se 

enseña (orientaciones para la evaluación). (Ferreyro, 2011). 

Si se tienen en cuenta esta vivencia, se podrá confrontar  lo previsto con lo logrado, 

pudiendo detectar obstáculos, realizar ajustes y autoevaluarnos; al mismo tiempo que el 

alumno detectará coherencia en el esperar con el hacer. 

El proceso de enseñanza aprendizaje  del idioma inglés en los profesores en general  

constituye  en sí mismo un proceso de formación  de la personalidad  del estudiante , a 

partir  de que en el mismo se forma  y se desarrolla  la relación  entre lo 

cognitivo(sistema de conocimientos, hábitos  y habilidades ,o sea, lo instructivo)  y lo 

afectivo ( lo educativo).por esta razón es considerado  como un proceso  pedagógico ,ya 

que  la pedagogía como ciencia  se encarga  precisamente  del estudio de ese proceso, de 

formación  de la personalidad  de los estudiantes  a través  del proceso docente – 

educativo.(Labarrere,1998). 

La estrecha relación que se establece en el  proceso de enseñanza- aprendizaje entre lo 

instructivo  y lo educativo  ha devenido  una  de las  dos leyes  de la didáctica general  

aportadas  por el Dr. C. Carlos Álvarez de Zayas: La educación  a través  de la 

instrucción. 

En el   sistema  comunicativo de la lengua, el dominio de la actividad  verbal  como 

medio de comunicación ,siendo un proceso de carácter  individual, se lleva  a cabo de 

manera colectiva; de tal manera en la clase  de lengua  extranjera  el desarrollo  de la 

competencia comunicativa  deviene  medio efectivo de educación  en los estudiantes de 

formas de trabajo colectivo, incentivando  el colectivismo sobre el individualismo como 

una de las  principales cualidades de la personalidad del ser humano. 

El carácter  pedagógico  de la enseñanza de lengua extranjera se pone de manifiesto, en 

las relaciones de colaboración  colectiva que se  fomentan en ella entre  los distintos 

elementos personales  que intervienen  en la misma a fin de lograr  el acto 

comunicativo.(Nunan,1989). 

En el proceso  de enseñanza – aprendizaje  se revela  como característica determinante  

la integración de lo cognitivo  y lo afectivo, de lo instructivo  y lo educativo, como 

requisitos psicológicos y pedagógicos esenciales. (Chávez, 1996). 
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En la clase de lengua extranjera, se comporta  el carácter multilateral  de la enseñanza, 

el maestro  despierta  el interés  de los estudiantes ,introduce el nuevo material 

lingüístico  a partir de funciones  comunicativas  previstas, muestra los modelos  del 

habla  en los que  se materializan  esas funciones comunicativas  previstas, muestra los 

modelos  del habla  en los que se materializan  esas funciones comunicativas, organiza, 

dirige  y facilita con sus  instrucciones el trabajo de los estudiantes. Crea las 

condiciones  de una verdadera atmósfera  de colaboración e independencia cognitiva y 

afectiva.(Pellino Karen, 2007).Esta interrelación  del maestro, el estudiante y el grupo  

comienza  desde el primer  día  de clases  en la propia  lengua extranjera. 

En la interrelación  maestro- estudiante tiene  una particular  significación  la 

incentivación  de la motivación de los estudiantes. El maestro  debe apoyarse  en los 

intereses  cognoscitivos  y deseos reales de los estudiantes  de comunicarse en la lengua  

extranjera ,lo que constituye  una condición indispensable  de la actividad verbal  en 

lengua extranjera.(Bulmaro,2007). 

La didáctica posee un sistema de principios  generales aplicables  en cualquier  proceso 

de enseñanza – aprendizaje. 

En la enseñanza  de lenguas extranjeras  la comunicabilidad, como su principio rector 

interactúa  con los principios  generales de la didáctica general. (Glez., 2009). 

Las leyes que predominan  en la enseñanza  son las pedagógicas: la unidad de la 

instrucción con la educación, de la teoría  del conocimiento, la unidad  del pensamiento 

sensorial y el lógico y las leyes de la psicología. (Engel, 1981). 

Los principios didácticos constituyen  la expresión de estas y otras leyes  que rigen en la 

enseñanza. 

Los principios  didácticos   son aspectos  generales  del contenido organizativo- 

metodológico  de la enseñanza y se originan a partir  de los objetivos  y de las leyes  que 

lo rigen objetivamente. (Vecino Alegret, 1986). 

La mayoría de los pedagogos (Labarrere, G; 1988:56; Klinberg. L. 1972: 245; Danilov. 

M.A, 1985; 145; Savin. N.V.; 1976: 78 y otros), han  propuesto diferentes sistemas de 

principios didácticos, muchos de los cuales se  reiteran en cada uno. 
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En la enseñanza – aprendizaje de lenguas extranjeras los conceptos  de conocimiento, 

hábito y habilidad revisten características  especiales por cuanto son de carácter 

aspectual (fonético, lexical, gramatical).Es la capacidad  que desarrollan  los estudiantes  

para operar con ellas  de la mejor forma. (Watanabe, 2007).                  

En el proceso de enseñanza-aprendizaje de lenguas extranjeras los hábitos se forman a 

través del desarrollo de las habilidades  y no de manera separada. 

Finalmente la habilidad lingüística constituye  la capacidad  de dirigir  la actividad 

verbal en condiciones es de solución de tareas comunicativas. Ella es la capacidad  que 

desarrolla el estudiante para utilizar de forma diferenciada, los distintos objetivos 

comunicativos, los diferentes hábitos lingüísticos  o su consecutividad. (Revé, 2011). 

Para las habilidades  es característico la presencia de la actividad  verbal y de cualidades 

tales como: la orientación hacia  los objetivos, la dinamización del proceso del docente, 

la producción  (o creación), la integración, la independencia y la jerarquización. 

En correspondencia  con los distintos  aspectos  de la actividad verbal se  diferencian 

habilidades auditivas (comprender el discurso en su composición sonora), de expresión  

oral (expresar sus ideas de forma oral), de expresión escrita(trasmitir las ideas  de forma 

escrita) y de lectura( comprender  el  discurso en su expresión gráfica.(González 

Viviana,1995). 

En el caso específico de la enseñanza- aprendizaje  de lenguas extranjeras como medio 

de comunicación, el elemento lingüístico tiene una connotación particular y ello  radica 

en que la lengua se estudia no en toda la amplitud  y multiformidad de  su existencia, de 

sus variantes  sistémicas, normativas  y usuales, o lo que pudiera  llamarse su forma 

estructural. 

Para los  que estudian  una lengua extranjera  para y a través  de  la comunicación, lo 

más importante es la función que esta cumple para lograr el acto comunicativo. Por lo 

tanto, desde  el punto de vista lingüístico enseñar una lengua extranjera significa no 

tomar todo lo que ella significa y de lo que  se ocupa; sino aquella parte  que ha de 

constituir  el material lingüístico a enseñar  a los estudiantes que le permita insertarse  

en la actividad comunicativa. 
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Es muy importante que el maestro  tenga un amplio conocimiento  de los elementos  

lingüísticos  que la caracterizan. 

A fin de facilitar el conocimiento de las unidades  de la lengua: fonemas, morfemas, 

etc.; es necesario que el maestro conozca sus particularidades; las  posibles dificultades  

para su enseñanza a los estudiantes, todo lo cual es posible  a través del conocimiento de 

la lingüística. (Piñeda, 2000). 

El  facilitador debe conocer  las particularidades  de las unidades del habla, o que 

permite la adecuada  selección  del material lingüístico necesario tomando en cuenta el 

lenguaje activo. 

El Dr. C. Rodolfo Acosta plantea  que una didáctica  desarrolladora  de lenguas 

extranjeras  concibe la enseñanza  y el aprendizaje contemporáneos por excelencia 

como un  proceso social interactivo de comunicación, formativo, holista e integrador, 

con una fuerte  base cognitiva y esencialmente humanista ,donde un grupo  de 

estudiantes  disfrutan y se responsabilizan en condiciones  favorables de aprendizaje 

,con la solución de tares  que satisfacen sus necesidades, en un marco desocialización y 

cooperación que les permite auto realizarse y experimentar cambios  duraderos  en su 

actitud, actuación y pensamientos transferibles a nuevas situaciones y producidos por la 

actividad  práctica  e intelectual en un proceso de desarrollo de competencias, creado, 

facilitado y dirigido por el profesor . 

La significatividad de la clase de lengua extranjera se pone de manifiesto en su 

organización metodológica, la que se sustenta en una serie de principios  y postulados  

que la orienta y contribuyen a lograr la misma. 

  Los conocimientos, hábitos  y habilidades lingüísticas  y comunicativas  que se 

desarrolla en los cursistas han de ser cada vez más significativos  y los lleve  al 

desarrollo de su competencia comunicativa. 

Como plantea la Dra. Isora Enríquez en  el aprendizaje de  un idioma extranjero es 

necesario motivar a los cursistas a aprender la lengua extranjera por la satisfacción  

personal que implica poder comunicarse con personas de diferentes partes  del mundo y 

acceder a la gran cantidad de información que se produce en ese idioma. 
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Desarrollar en los cursistas  un sistema  de autovaloración y autoestima que les permita 

considerar que tienen posibilidades de aprender una lengua extranjera, aun cuando se 

cometa errores, ya que el error no debe verse como fracaso, sino como un proceso 

lógico en el aprendizaje. 

Se comparte el criterio  de la Dra., ya que es necesario desarrollar conocimientos, 

habilidades lingüísticas y comunicativas cada vez más significativas en los cursistas  

que los lleve al desarrollo de competencias comunicativas. 

Los principios de la didáctica de las lenguas extranjeras  en los que se sustenta  el 

proceso de enseñanza –aprendizaje de cualquier lengua extranjera son los siguientes: 

1-Principio del carácter comunicativo de la enseñanza de lenguas extranjeras 

(comunicabilidad). La esencia de este principio lleva a concebir la organización  

didáctica del proceso de enseñanza-aprendizaje de cualquier  lengua extranjera sobre 

una base situacional lo más cercano posible a las condiciones reales de comunicación. 

2-Principio de la consideración de la lengua materna de los  cursistas. La lengua 

materna  puede ejercer una influencia positiva en el estudio de la lengua extranjera  

cuando algunos hábitos  y habilidades  de carácter lingüístico adquiridos  en el proceso 

de desarrollo del idioma natal pueden ser transferidos a la lengua extranjera y facilitar la 

comprensión y asimilación de algún o algunos fenómenos  de esta a través de la 

comparación  entre ambas lenguas 

3-Principio del carácter rector de la ejercitación. La realización  de este principio se 

centra en la permanente actividad práctica de los estudiantes insertados, en situaciones 

de comunicación cada vez más cercanas a la realidad que les circunda, de manera  que 

estos  vean las posibilidades comunicativas que les ofrece lo que están estudiando. 

4-Principio de la consideración de los elementos  linguopaisológicos. La lengua  como 

consecuencia  del desarrollo  social del hombre, significa además  de un medio de 

comunicación ,el reflejo de la cultura, del modo de vida, del pensamiento, de ver  las 

cosas, de percibir y asimilar la realidad  circundante, la  acumulación  de tradiciones 

históricas y sociales que se transmiten de una generación a otra a través de la palabra, de 

forma oral o escrita, sentimientos entre las personas nativas  del país donde se habla la 

lengua. 
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La dirección didáctica de la clase de lengua extranjera se concreta en la correcta 

estructuración de cada una de las etapas  que la componen (la introducción, el desarrollo 

y las conclusiones) en dependencia del tipo de clase que se desarrolle. 

Teniendo en cuenta los principios anteriormente mencionados, se hace  necesario ciertos 

requerimientos para la efectividad de la enseñanza del inglés: 

1. Adecuar su tipología  a los objetivos  comunicativos propuestos y el nivel de 

desarrollo de hábitos y habilidades en que se encuentren los estudiantes. 

2. Seleccionar  métodos, procedimientos y estrategias  de enseñanza  y aprendizaje 

propias de las particularidades didácticas- metodológicas de este tipo de enseñanza que 

conlleven la participación activa, consciente y dinámica de los estudiantes  en la clase. 

3. Propiciar un aprendizaje desarrollador e interactivo que permita  a los 

estudiantes la construcción del conocimiento  y la apropiación  de la cultura  de que es 

portadora la lengua que se aprende y la consolidación  de la cultura nacional. 

4. Dar atención individualizada a cada estudiante dentro y fuera de la propia clase a 

fin de garantizar su ascenso progresivo y en espiral  a niveles superiores de dominio 

práctico de la lengua extranjera que estudian. 

5. Influir en la educación en valores de los estudiantes a partir de los elementos 

lingüísticos y socioculturales de la propia lengua en contraste con la realidad  que viven. 

6. Incentivar permanentemente la motivación de los estudiantes por el aprendizaje  

de la lengua extranjera que estudian, utilizando diferentes vías. 

7. Garantizar  el papel del maestro como facilitador, guía y controlador del sistema  

de tareas docentes a llevar a cabo en general,  por lo que  no debe aumentar su 

participación en el desarrollo de la clase en el detrimento de la de los estudiantes. 

8. Garantizar el papel protagónico de los estudiantes en la ejecución de cada una de 

las tareas  que se lleven a cabo, convirtiéndolo en el elemento principal del acto 

educativo y comunicativo. 

9. Proponer a los estudiantes un sistema de ejercicios que se caracterice por: 
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 Facilitar variadas tareas comunicativas en contextos situacionales, que 

propicien el desarrollo de la competencia comunicativa, a través de la 

integración armónica de los componentes que la integran y las cuatro 

habilidades (expresión oral, expresión escrita, comprensión auditiva y 

comprensión lectora) 

 Combinar adecuadamente las actividades  de trabajo independientemente, 

tanto individual como grupal de los estudiantes, dentro o fuera de la clase, a 

fin de garantizar el mayor tiempo posible de reencuentro de estos con la 

lengua que estudian. 

 Propiciar y estimular el desarrollo de las relaciones maestro-estudiante, 

estudiante-estudiante, estudiante-grupo, estudiante-materiales docentes a 

partir de su constante interacción. 

 Orientar tareas  extra docentes de carácter investigativo, que impliquen la 

búsqueda de información  sociocultural complementaria con el objetivo de 

ampliar sus conocimientos sobre la lengua que estudian. 

                Conclusiones. 

La enseñanza del idioma inglés para los profesores requiere un conjunto de 

implicaciones didácticas que constituyen  las bases  de una enseñanza  de lenguas 

extranjeras  interactiva. El desarrollo del proceso  de enseñanza aprendizaje  debe ir 

acompañado  de observación sistemática, análisis y reflexión que permitan ir evaluando  

logros y dificultades y, por lo tanto, ajustar la planificación a partir  de nivel de 

desarrollo  alcanzado  e ir  proyectando  nuevas acciones en función del desarrollo 

potencial  y de los objetivos propuestos .La investigación  está inmersa en el accionar 

profesional que demanda esta función docente metodológica. 
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